
TRADUZIONE ITALIANA DEL  

“DU’Ā  NĀSIRī ’’  

DI SHAYKH MUHAMMAD IBN NĀSIR 

AD-DAR’I  

 

 

 

اصحابه و اله على و الكريم النبى على الله صلى و ، الرحيم الرحمن الله بسم  

 اجمعين
 

 

 

 

الْمـفَـرُّ رَحْـمـتِـهِ إِلـىَ مَــنْ يـا     

أُ إِلَـيْـهِ وَمَـنْ المُضْطَرُّ يَـلْجَـ  

Yā man ilā raḥmatihi al-mafarru Wa man ilayhi yaljaʾu al-muḍṭarru 

O Tu, verso la cui misericordia si cerca rifugio. O Tu, verso cui ricorre l’oppresso e chi 

si trova in difficoltà 

 



مَـوْلاهَُ يَـا الْعَـفْوِ قَـرِيـبَ يَـا وَ  

دَعَاهُ مَـنْ كُـلِّ مُغِـيـثَ وَيَا  

Wa yā qarība al-ʿafwi yā mawlāhu Wa yā mughītha kulli man daʿāhu 

O Vicino al perdono, O Signore, O Tu che  soccorri chiunque Ti invochi 

عَفَا يَامُغِيثَ اسْتَغَثْنَا بِـكَ الضُّ  

وَكَفَى أَنْتَ رَبِّ يَـا فَحَسْبُنَا  

Bika istagathnā yā mughītha al-ḍuʿafāʾa Faḥasbunā yā rabbī anta wa kafā 

In Te cerchiamo sostegno, Tu, soccorso dei più deboli, Tu solo ci sei sufficiente, 

Signore! 

 قدُْرَتِـك عَظِيـمِ مِـنْ أَجَـلَّ فَـلاَ

 سَطْوَتِك عَـزِيزِ مِنْ أَعَـزَّ وَلاَ

Fa lā ajalla min ʿaẓīmi qudratika Wa lā aʿazza min ʿazīzi saṭwatika 

Non vi è nulla più maestoso del Tuo immenso potere e nulla più possente della Tua 

forza 

 تَـخْـضَعُ الْمُلـُوكُ مُـلْـكِـكَ لعِِـزِّ

 وَتَرْفَعُ تَشَا مَنْ قَدْرَ تَخْفضُِ

Liʿizzi mulkika al-mulūku takhḍaʿu Takhfiḍu qadra man tashāʾu wa tarfaʿu 

Dinnanzi allo splendore del Tuo regno i sovrani sono umiliati, e Tu abbassi ed elevi 

la statura di chi vuoi 

 

 



لْأَمْـــرُ ـــهُ وَا هُ إِلَــيْـــكَ كُـلُـّ  رَدُّ

هُ وَبـيَِـدَيْـــكَ   وَعَـــقْــدُهُ حَـــلُـّ

Wa al-amru kulluhu ilayka radduhu Wa bi yadayka ḥalluhu wa ʿaqduhu  

Ogni affare ritorna a Te, nelle Tue mani è il suo sciogliersi o legarsi 

 إِلَــيْــكَ أَمْـرَنَـا رَفَـعْــنَا وَقَــدْ

 عَلَيْكَ ضَعْـفَـنَا شَـكَـوْنَا وَقَـدْ

Wa qad rafaʿnā amranā ilayka Wa qad shakawnā ḍaʿfanā ʿalayka 

  Abbiamo posto il nostro caso davanti a Te e abbiamo lamentato la nostra 

debolezza a Te 

ً يَزَالُ لاَّ يَامَنْ فَارْحَمْنَا  عَالمِا

ً يَـزَالُ لاَ وَ بِضُعْـفـِنَا  رَاحِـمـا

Fa-rḥamnā yā man lā yazālu ʿāliman Bi-ḍuʿfinā wa lā yazālu rāḥiman 

Abbi misericordia di noi, o Tu che che non smetti mai di riconoscere la nostra 

debolezza e non smetti mai di essere misericordioso 

ـنَا مَـا إِلَى أُنْـظُرْ  الْـوَرَى مِنَ مَسَّ

 تَرَى كَمَا بَـيْنِهِمْ مِـنْ فَحَالنَُـا

Unḍhur ilā mā massanā mina al-warā Faḥālunā min baynihim kamā tara’ 

Guarda ciò che abbiamo subito dalle persone! Il nostro stato tra loro è come Tu 

lo vedi 

 



 وَفْـرُنَـا قَـلَّ وَ جَـمْـعُنَــا قَــلَّ قَـــدْ

 قَدْرُنَا الْجُمُوعِ بَيْنَ مَا وَانْحَطَّ

Qad qalla jamʿunā wa qalla wafrunā Wa inḥaṭṭa mā bayna al-jumūʿi qadrunā 

Le nostre truppe sono poche e le nostre ricchezze scarse La nostra forza è 

diminuita tra le genti 

ة شَــوْكَةً اسْـتَضْعَـفـُونَا وَ  وَشِــدَّ

ةً اسْتَـنْقَصُونـاَ وَ ة وَ عُـدَّ  عِــدَّ

Wa istaḍʿafūnā shawkatan wa shiddatan Wa istaqṣūnā ʿuddatan wa ʿiddatan 

Hanno indebolito la nostra solidarietà e potenza e ridotto il nostro numero e la 

nostra preparazione 

 يُسْـلَبُ لاَ مُلْكُـهُ مَـــنْ يَا فَــنَحْـنُ

 يُـغْلَــبُ لاَ الَّذِي بِجَاهِـكَ لذُْنَـا

Fa naḥnu yā man mulkuhu lā yuslabu Ladhnā bijāhika allaḏī lā yughlabu 

O Tu, il cui regno non può essere saccheggiato, dacci rifugio con il Tuo rango che 

mai è sconfitto 

 نَسْـتَنِدْ الْفَـقـِيــرِ غَــوْثَ يَا إِلَيْــكَ

عِيفِ كَهْفَ يَا عَلَيْكَ  نَعْتَمِدْ الضَّ

Ilayka yā ghawtha al-faqīri nastanid ʿalayka yā kahfa al-ḍaʿīfi naʿtamid 

A Te, O Soccorritore del povero, ci appoggiamo, e su a Te, O Rifugio del debole, ci 

affidiamo 



 الْغَمَرَاتْ لكَِشْفِ نَدْعُو الَّذِي أَنْتَ

 الْحَسَرَاتْ لدَِفْعِ نَرْجُو الَّذِي أَنْتَ

Anta alladhī nadʿū li-kashfi al-ghamarāt Anta alladhī narjū li-dafʿi al-ḥasarāt 

Tu sei Colui che invochiamo per rimuovere le nostre avversità e Tu sei Colui in 

cui speriamo per scacciare i nostri dolori 

ْـتَ  نَـرْتَـجِـي لاَ الَّتِـي الْعِـنَـايَةُ أَن

ْـرِ مِـــنْ حِمَايَـةً  تَجِـي بَابِـهَا غَي

Anta al-ʿināyatu allatī lā nartajī Ḥimāyatan min ghayri bābihā tajī 

Hai una cura di noi così grande che non possiamo sperare in protezione che 

venga da altra porta 

ْـتَ  فَضْلـهِ بِبَابِ نَسْـعَى الَّذِي أَن

 نَيْـلـِــهِ بِفَـيْضِ أَغْنَـى مَـنْ أَكْرَمُ

Anta alladhī nasʿā bi-bābi faḍlihi Akramu man aghnā bi-fayḍi naylihi 

È alla porta della Tua generosità che corriamo, o Tu più generoso tra chi 

arricchisce con il profluvio dei suoi doni 

 ضَلَـلْنَـا إِذَا تَهْـدِي الّـذَِي أَنْــتَ

ْـنَــــــا إذَا تَعْـفـُــو الَّذِي أَنْتَ  زَلَل

Anta alladhī tahdī idhā ḍalalnā Anta alladhī taʿfū idhā zalalnā 

Tu sei Colui che guida quando siamo smarriti. Tu sei Colui che perdona quando 

cadiamo 



ً خَـلَـقْـتَ مَــا كَـلَّ وَسِـعْـتَ  عِلْمـــا

ً وَ رَحْــمَـــةً وَ رَأْفَــةً وَ  حِـــلْـمـــا

Wasiʿta kulla mā khalaqta ʿilman Wa raʾfatan wa raḥmatan wa ḥilman 

Tu Abbracci tutto ciò che hai creato in conoscenza, compassione, misericordia e 

clemenza illimitata 

ْـسَ وَ ا لَـي  أَحْـقَـرُ الْوُجُـودِ فـِي مِنَّ

ـــا عِـنْـــدَكَ لمَِـــا لاَ وَ  أَفْــقَـــرُ مِـنَّ

Wa laysa minnā fī al-wujūdi aḥqaru Wa lā limā ʿindaka minnā afqaru 

Non c'è nessuno in esistenza più umile di noi, né più povero o più bisognoso di 

ciò che Tu possiedi 

لْإِحَسَانِ وَاسِعَ يَـا  خَيْرُهُ مَنْ يَـا ا

ْـوَرَى عَــمَّ ​ غَيْــرُهُ يُنَـادَى لاَ وَ الـ

Yā wāsiʿa al-iḥsāni yā man khayruhu ʿamma al-warā wa lā yunādā ghayruhu 

O Tu, dalla bontà infinita! O Tu, il cui bene abbraccia tutta l'umanità  e non 

s’implora altri che Te 

 حَـنَـانُ يَـا وَ الْغَـرْقَـى مُـنْـقـِذَ يَــا

ـانُ يَـا وَ الْهَلْـكَى مُنْجِيَ يَـا  مَنَّ

Yā munqiḏa al-gharaqā wa yā ḥannānu Yā munjīa al-halkā wa yā mannānu 

!O Salvatore di chi affoga! O Compassionevole! O sollevatore di chi è in rovina! O 

Magnanimo 



طَاقُ ضَاقَ  مُجِيبْ يَا سَمِيعُ يَا النِّ

وَاءُ عَـزَّ  قَرِيــبْ يَا سَـرِيعُ يَـا الـدَّ

Ḍāqa al-niṭāqu yā Samīʿu yā Mujīb ʿazza al-dawāʾu yā Sarīʿu yā Qarīb 

Ci mancano le parole, O Tu che ascolti, O Tu che rispondi, la cura è fuori dalla 

nostra portata, O Veloce, O Vicino 

ــنَـــا مَــدَدْنَـــا قَـــدْ وَ  الأَكُــفَّ رَبَّ

ـنَا مِـنْـكَ وَ  الـلُّطْـفَ رَجَــوْنَــا رَبَّ

Wa qad madadnā Rabbanā al-akuffa Wa minka Rabbanā rajawnā al-luṭfa 

A Te, nostro Signore, abbiamo teso i nostri palmi, e da Te, nostro Signore, 

speriamo la gentilezza 

 قَضَـيْتَ بِـهِ فيِمَـا بِنَــا فَـــالْـطُـفْ

ـنَــا وَ  رَضِـيـــتَ بِــــهِ بِـمَـــا رَضِّ

Fa l’ṭuf binā fīmā bihi qaḍayta Wa raḍḍinā bimā bihi raḍīta 

Sii Gentile con noi in ciò che decreti e rendici soddisfatti di ciò che Ti soddisfa 

 الْعُسْـــرِ حَــــالَ الـلَّــهُــمَّ وَأَبْــدِلْ

صْرِ بِرِيحِ امْدُدْنَا وَ بِالْيُسْـرِ  النَّ

Wa abdil allāhumma ḥāla al-ʿusri Bi-al-yusri wa amdudnā bi-rīḥi al-naṣri 

O Allah, cambia lo stato di difficoltà in facilità e aiutaci con il vento della vittoria 

 

 



 الْغَلَـبَة الْبُغَاةِ عَلَـى لَّنَــا وَاجْـعَــلْ

رِّ أَذَى وَاقْصُرْ  طَلَبَه مَنْ عَلَى الشَّ

Wa ajʿal lanā ʿalā al-bughāti al-ghalaba Wa aqṣur adhā al-sharri ʿalā man ṭalabah 

Dacci vittoria sugli aggressori e trattieni il male presso chi l'ha voluto 

 قَهْرَا عَـزِيزُ يَــا عِـدَانَا اقـهَـرْ وَ

هْرَا وِيُصْمِـي حَبْلَهُمْ يَفْصِـمُ  الظَّ

Wa aqhar ʿidānā yā ʿazīzu qahran Yafṣimu ḥablahum wa yuṣmī al-ẓahrā 

Sconfiggi i nostri nemici, o Potente, con una forza che li scompigli e gli spezzi la 

schiena  

بْ مُرَادَهُمْ وَاعْكِسْ  سَعْيَهُمْ وَخَيِّ

 رَأْيَهُمْ وَأَفْسِـدْ جُيُوشَهُمْ اهْـزِمْ وَ

Wa aʿkis murādahum wa khayyib saʿyahum Wa ahzim juyūshahum wa afsid 

raʾyahum 

Rovescia i loro obiettivi e rendi vani i loro sforzi, distruggi i loro eserciti e 

destabilizza i loro piani 

ـلْ وَ  نِقْـمَتَـكْ فيِـهِـمْ الـلَّهُـمَّ عَـجِّ

هُـمْ  قـُدْرَتَــــكْ يُـعْـجِــزُونَ لاَ فَـــإِنَّ

Wa ʿajjil allāhumma fīhim niqmatak Fa-innahum lā yuʿjizūna qudratak 

O Allah, affretta la Tua vendetta contro di loro; perchè loro non possono 

resistere alla Tua potenza 



 عِصْـمَتِكْ بِحَبْـلِ رَبِّ يَـا رَبِّ يَـا

 نُصْرَتِــك بِعِــزِّ وَ اعْتَـصَمْنَـا قَــدْ

Yā rabbī yā rabbī bi-ḥabli ʿiṣmatik Qad iʿtaṣamnā wa bi-ʿizzi nuṣratik 

O Signore, O Signore, ci siamo aggrappati alla tua corda che non cede e al Tuo 

prezioso aiuto  

 عَـلَيْـنَـــا تَكُـنْ لاَ وَ لَـنَـا فَـكُــنْ

 إِلـيَْـنَــــا طَــرْفَــةً تَــكِــلْـنَـــــا لاَ وَ

Fakun lanā wa lā takun ʿalaynā Wa lā takilnā ṭarfatan ilaynā 

Sii con noi e non contro di noi. Non lasciarci a noi stessi nemmeno per un istante 

ةً أَطَـقْــنَـا فَــمَــا فْــعِ قـُــوَّ  للِـدَّ

ـفْــعِ حِيلَـــةً اسْــتَطَـعْنَــا لاَ وَ  للِنَّ

Fa mā aṭaqnā quwwatan li-al-dafʿi  Wa lā istaṭaʿnā ḥīlatan li-al-nafʿi 

Non abbiamo la forza di difenderci, né alcun espediente che dia beneficio 

 الْكَرِيمْ بَابِكَ غَيْرَ قَصَـدْنَا وَمَا

 الْعَمِيـــمْ فَضْلكَِ غَيْرَ رَجَـوْنَا وَمَا

Wa mā qaṣadnā ghayra bābika al-karīm Wa mā rajawnā ghayra faḍlika al-ʿamīm 

Non aspiriamo ad altro che alla Tua nobile porta, non speriamo in altro che nel 

Tuo Favore immenso 

 

     



نُونُ خَيْرِكَ مِـنْ رَجَتْ فَمَا  الظُّ

 يَكُـــــونُ كُـنْ تَقـُولُ مَـــا بِـنَفْــسِ

Fa mā rajat min khayrika al-ẓunūnu Bi-nafsi mā taqūlu kun yakūnu 

Ciò che il pensiero può solo sperare del Tuo bene, con il Tuo solo dire ''sii'', è 

ـلُ بِــكَ رَبِّ يَـا رَبِّ يَـا ـوَصُّ  التَّ

ــــــلُ بِـــكَ وَ لَـدَيْــــكَ لمَِـــا ـوَسُّ  التَّ

Yā rabbī yā rabbī bika al-tawassulu Limā ladayka wa bika al-tawakkulu 

O Signore, o Signore, per Te si giunge a ciò che è presso di Te e in Te si cercano i 

mezzi 

فـِيـعُ رُكْنُـنَـــــا أَنْـــتَ رَبِّ يَـــا  الـرَّ

 الْمَنِـيـــعُ حِـصْـنُنَــا أَنْــتَ رَبِ يَـا

Yā rabbī anta ruknunā al-rafīʿu Yā rabbī anta ḥiṣnunā al-manīʿu 

O Signore, Tu sei il nostro alto pilastro di sostegno! O Signore, Tu sei la nostra 

fortezza inespugnabile 

لْأَمْـنــَـا أَنِلْنَــــا رَبِّ يَـــا رَبِّ يَـــا  ا

 أَقَــمْنَــــــــا وَإِذَا ارْتَــحَـلْـنَـــا إِذَا

Yā rabbī yā rabbī anilnā al-amna Idhā irtaḥalnā wa idhā aqamnā 

O Signore, o Signore, dacci sicurezza quando siamo partiamo e quando restiamo 

 

 



 وَضَرْعَنَـــا زَرْعَنَا احْفَظْ وَ رَبِّ يَــا

 جَمْعَنَا وَفِّــرْ وَ تِجَـارَنَـا وَاحْفَـظْ

Yā rabbī wa iḥfaẓ zarʿanā wa ḍarʿanā Wa iḥfaẓ tijāranā wa waffir jamʿanā 

O Signore, preserva i nostri raccolti e le nostre greggi, conserva il nostro 

commercio e aumenta il nostro numero 

يـــنِ بِــلادََ بِلادََنَـــا اجْعَـــلْ وَ  الدِّ

 الْمِسْــكِينِ وَ الْمُحْتَـــــاجِ رَاحَـةَ وَ

Wa ajʿal bilādanā bilāda al-dīni Wa rāḥata al-muḥtāji wa al-miskīni  

Rendi la nostra terra una terra del dīn e un sollievo per i bisognosi e per i poveri 

 صَــــوْلَة الْبِلادَِ بَيْنَ لَهَـا اجْعَـلْ وَ

 دَوْلَــــــــة وَ مَنْعَــــةً وَ حُـرْمَــةً وَ

Wa ajʿal lahā bayna al-bilādi ṣawlah Wa ḥurmatan wa manʿatan wa dawlah 

Dacci forza tra i paesi, rispetto, inespugnabilità e sovranità 

رِّ مِنَ اجْعَلْ وَ هَا الْمَصُونِ السِّ  عِزَّ

تْرِ مِنَ وَاجْعَلْ  حِرْزَهَا الْجَمِيلِ السِّ

Wa ajʿal mina al-sirri al-maṣūni ʿizzahā Wa ajʿal mina al-sitri al-jamīli ḥirzahā 

Fai in modo che la sua gloria proceda dal Segreto ben protetto, fa’ che la sua 

salvaguardia sia in un velo protettivo di bellezza 

 

 



بِنُونْ وَ بِقَافِ وَ بِصَـاد اجْعَـلْ وَ  

يَكُـــونْ وَرَائِهَــا مِنْ حِجَابِ أَلْفَ  

Wa ajʿal bi-ṣādin wa bi-qāfin wa bi-nūnin Alfa ḥijābin min warāʾihā yakūn 

E per Ṣād, Qāf e Nūn, poni mille veli innanzi ad essa.  

الْكَرِيـــمِ وَجْهِـــكَ نُــــورِ بِجَـــاهِ  

الْعَظِيـــــمِ مُلْكِــكَ سِـــرِّ جَــــاهِ وَ  

Bi-jāhi nūri wajhika al-karīmi Wa jāhi sirri mulkika al-ʿaẓīmi 

Per il rango della luce del Tuo nobile Volto e per il rango del segreto del Tuo 

immenso regno 

 اللهُ إِلاَّ إِلـــــــهََ لاَ جَـــــــــــاهِ وَ

ْـــــرِ وَجَـاهِ ْـقِ خَي ــــاهُ يَـا الْخَلـ  رَبَّ

Wa jāhi lā ilāha illā Allāhu Wa jāhi khayri al-khalqi yā rabbahu 

Per il rango di “Non vi è Dio all’infuori di Allah” e per il Rango del migliore della 

creazione, O Signore  

لْأَنْبِيَـاء دَعَــاكَ بِهِ مَـا جَــاهِ وَ  ا

لْأَوْليَِاء دَعَــاكَ بِـــهِ مَـــا جَـــاهِ وَ ا  

Wa jāhi mā bihi daʿāka al-anbiyāʾ Wa jāhi mā bihi daʿāka al-awliyāʾ 

E per il rango di ciò con cui i Profeti Ti hanno pregato e per il rango di ciò con cui 

gli awliya’ Ti hanno pregato  

 



لْأَوْتَــادِ الْقطُْـبِ قـدَْرِ جَــاهِ وَ وَا  

لْأَفْـرَادِ الْجَـــرْسِ حَـــالِ جَـاهِ وَ وَا  

Wa jāhi qadri al-quṭbi wa al-awtādi Wa jāhi ḥāli al-jarsi wa al-afrādi 

E per il rango del valore del Qutb e degli Awtad e per il rango dei Jaras e degli 

Afrad 

لْأَخْيَارِ جَــاهِ وَ جَبَـــا وَجَاهِ ا النُّ  

لْأَبْـــــدَالِ جَاهِ وَ قَبَــــا وَجَــاهِ ا النُّ  

Wa jāhi al-akhyāri wa jāhi al-nujabāʾ Wa jāhi al-abdāli wa jāhi al-nuqabāʾ 

E per il rango degli Akhyar e per il rango dei Nujaba', e per il rango degli Abdal e 

per il rango dei Nuqaba', 

وَذَاكِـــــرْ عَابِــدِ كُــلِّ جَــــاهِ وَ  

وَشَــاكِــرْ حَــــامِــدِ كُــــلِّ جَـــاهِ وَ  

Wa jāhi kulli ʿābidin wa dhākir Wa jāhi kulli ḥāmidin wa shākir 

E per il rango di ogni adoratore e di chi fa dhikr, e per il rango di chi loda e 

ringrazia 

ْـتَ مَــنْ كُـلِّ جَــاهِ وَ قَـدْرَهُ رَفَع  

ــنْ ذِكْرَهُ نَشَــــرْتَ أَوْ سَتَــــرْتَ مِمَّ  

Wa jāhi kulli man rafaʿta qadrahu Mimman satarta aw nasharta dhikrahu 

E per il rango di tutti coloro il cui valore Tu hai elevato, sia di coloro di cui Tu hai 

coperto la fama sia di quelli di cui la  fama hai diffuso 



الْمُحْكَمِ الْكِتَـابِ آيَـاتِ جَــاهِ وَ  

لْأَعْظَــمِ الاسِْــــمِ جَــاهِ وَ ـمِ ا الْمُعَظَّ  

Wa jāhi āyāti al-kitābi al-muḥkami Wa jāhi al-ismi al-aʿẓami al-muʿaẓẓami 

Per il rango dei versetti del Libro Chiarissimo, e per il prestigio del Nome 

Supremo e Glorioso. 

فقَُرَا وَقـفَْنَـــا رَبِّ يَـــا رَبِّ يَـــا  

حُقَـــــرَا ضُعَــفَـــاءَ يَــدَيْـــكَ بَيْــنَ  

Yā rabbī yā rabbī waqafnā fuqarāʾ Bayna yadayka ḍuʿafāʾ ḥuqāraʾ 

O Signore, o Signore, stiamo come  bisognosi davanti a Te, deboli e umili. 

دَعَـــا مَنْ دُعَـاءَ دَعَوْنَاكَ قَـدْ وَ  

ً ً رَبــا سَعَــى مَــنْ يَـــرُدُّ لاَ كَرِيمــــا  

Wa qad daʿawnāka duʿāʾa man daʿā Rabban karīman lā yaruddu man saʿā 

Ti invochiamo con la supplica di chi invoca un Signore nobile che non respinge 

chi a Lui accorre. 

الْفَضْلِ بِمَحْضِ دُعَاءَنَا فَاقْبَلْ  

العَــدْلِ حِسَــابَ أَلْـغَــى مَـــنْ قَبُـولَ  

Faqbal duʿāʾanā bi-maḥḍi al-faḍli Qabūla man alghā ḥisāba al ʿadli 

Accetta la nostra supplica con la Tua pura grazia, con la [clemente] accettazione 

di chi ci dispensa dal [subire il] giusto rendiconto  

 



الْكَرِيــمِ مِنّــَةَ عَلَيْنَــــــا امْنُـنْ وَ  

الْحَليِـــمِ عَطْفَـــةَ عَلَيْنَـا اعْطِــفْ وَ  

Wa amnun ʿalaynā minnata al-karīmi Wa ʿaṭif ʿalaynā ʿaṭfata al-ḥalīmi 

Concedici il favore del Generoso, e mostraci la gentilezza del Paziente. 

رَحْمَتَكْ رَحِيمُ يَــا عَلَيْنَا انْشُـرْ وَ  

نِـعْـمَـتَـكْ كَرِيمُ يَا عَلَيْنَـا ابْسُــطْ وَ  

Wa unshur ʿalaynā yā raḥīmu raḥmataka Wa absuṭ ʿalaynā yā karīmu niʿmataka 

Diffondi su di Noi, O Misericordioso, la Tua misericordia. 

Estendi su di noi, o Generoso, la Tua benedizione. 

لْأَقْوَالِ سَائــــــرِِ فـِي خِرْلَنَـــا وَ  ا

لْأَفْعَــالِ سَـــائِـرِ فـِي لَنَـا اخْتَرْ وَ  ا

Wa khir lanā fī sāʾiri al-aqwāli Wa akhtar lanā fī sāʾiri al-afʿāli  

Scegli [il meglio] per noi in tutte le nostre parole  e seleziona per noi in tutte le 

nostre azioni 

كَا دَأْبَنَــا اجْعَـلْ وَ رَبِّ يَــا مَسُّ  التَّ

ـــةِ ـنَّ اءِ بِالسُّ ـكَــا وَ الْغَــــــرَّ نَسُّ  التَّ

Yā rabbī wa ajʿal daʾbanā al-tamassuka Bi-al-sunnati al-gharrāʾi wa al-tanassuka 

O Signore, rendi nostro impegno saldo  l'adesione e la devozione alla splendente 

Sunna 

  



الْمُخْتَلفَِةْ أَغْرَاضَنَــا لَنَا احْصُــرْ وَ  

فْنَـــــا فيِـكَ الْمَعْرِفَــةْ تَمَـــــــامَ وِعَرِّ  

Wa iḥṣur lanā aghrāḍanā al-mukhtalifah Fīka wa ʿarrifnā tamāma al-maʿrifah 

Concentra i nostri vari desideri su di Te e concedici la piena e completa gnosi 

 وَعَمَــلْ عِلْمِ بَيْنَ مَــا لَنَا اجْمَـعْ وَ

ا الْبَقَا دَارِ إِلَى اصْرِفْ وَ لْأَمَلْ مِنَّ  ا

Wa ajmaʿ lanā mā bayna ʿilmin wa ʿamalin Wa aṣrif ilā dāri al-baqāʾi minnā al-amal 

Metti insieme per noi la conoscenza con l'azione, e orienta le nostre speranze 

verso la Dimora Eterna 

ـــا بِنَا انْهَـجْ وَ عَدَا نَهْجَ رَبِّ يَٰ  السُّ

ْـمَ رَبِّ يَا لَنَا اخْتِمْ وَ هَـــدَا خَت  الشُّ

Wa anhaj binā yā rabbī nahja al-suʿadā Wa akhtim lanā yā rabbī khatma 

al-shuhadā 

Facci seguire, o Signore, l'esempio dei beati  

e rendi il nostro sigillo, o Signore, il Sigillo dei martiri 

 صُلَحَـا فضَُــلاءََ بَنِينَـــا اجْعَلْ وَ

 نُصَحَــــا عَــامِليِـــــنَ عُلَمَــــاءَ وَ

Wa ajʿal banīnā fuḍalāʾa ṣulaḥā Wa ʿulamāʾa ʿāmilīna nuṣaḥā 

Rendi i nostri figli virtuosi e giusti, sapienti che agiscono con sincera premura 

   



لْأَهْـلِ حَـــــالَ اللَّهُـمَّ أَصْلـِـحِ وَ  ا

ــرِ وَ مْـــلِ جَمْــــــعَ اللَّهُمَّ يَسِّ  الشَّ

Wa aṣliḥ allāhumma ḥāla al-ahl  

Wa yassir allāhumma jamʿa al-shamli 

Rendi sana, o Allah, la condizione delle nostre famiglie, e facilita, o Allah, la 

riunione delle nostre genti 

 الْمُبِـــــينَ فَتْحَكَ افْتَـــــــحْ وَ رَبِّ يَــــا

ينَ أَعَـــــــــزَّ وَ تَوَلَّـــى لمَِــــــنْ  الدِّ

Yā rabbī wa aftaḥ fatḥaka al-mubīna Li-man tawallā wa aʿazza al-dīna 

O Signore, concedi la Tua chiara vittoria a colui che assume l'autorità e rafforza 

la religione 

وْلِ ذَا يَـا انْصُرْهُ وَ  حِزْبَهُ وَانْصُرْ الطَّ

 قَلْبَهُ عَنْـهُ يُرْضِيـكَ بِمَــــا امْلَأ وَ

Wa anṣurhu yā dhā al-ṭawli wa anṣur ḥizbahu Wa amlaʾ bimā yurḍīka ʿanhu 

qalbahu 

E aiutalo, o Tu che sei Paziente, e aiuta il suo gruppo  e riempi il suo cuore di ciò 

che lo renderà gradito a Te 

 

 

 

 



دِي دِينَنَـــــا انْصُــرْ وَ رَبِّ يَـــا  الْمُحَمَّ

هِ خِتَــامَ اجْعَـــلْ وَ  بُدِي كَمـا عِزِّ

Yā rabbī wa anṣur dīnanā al-muḥammadī Wa ajʿal khitāma ʿizzihi kamā budiʾ 

O Signore, sostieni il nostro dīn Muhammadī e fa che termini glorioso come è 

iniziato 

 الْعُلَمَــــــا بِحِـفْـظِ رَبِّ يَـــا احْفظْهُ وَ

مَا إِلَـى نـوُرِهِ مَنَــارَ ارْفَعْ وَ  السَّ

Wa iḥfaẓhu yā rabbī bi-ḥifẓi al-ʿulamā Wa arfaʿ manāra nūrihi ilā al-samā 

Preservalo, o Signore, con la preservazione dei sapienti, e innalza il faro della sua 

luce fino al cielo 

 ذَنْبَنَا اغْفرِْ وَ اكْفِ وَ عَافِ وَ اعْفُ وَ

ـنَـــــا يَا مُسْلـِـمِ كُـــلِّ ذَنْـبَ وَ  رَبَّ

Wa ʿfu wa ʿāfi wa ikfi wa aghfir dhanbanā Wa dhanba kulli muslimin yā rabbana 

Perdona, concedi benessere, colma le nostre mancanze e assolvi i nostri peccati 

e i peccati di ogni musulmano, o nostro Signore 

 الْـمُخْتَــــــارِ عَلـىَ رَبِّ يَـــا صَـــلِّ وَ

 الْمِقْـــــــــدَارِ الْكَـامِلَةَ صَلاتََـــــكَ

Wa ṣalli yā rabbī ʿalā al-mukhtāri Ṣalātaka al-kāmilata al-miqdāri 

O Signore, benedici l'Eletto con la Tua completa benedizione 

 



 بِأَمْرِهِ تَفـِــــي الَّتِــــي صَلاتََـــــــــكَ

 قَـــــدْرِهِ بِارْتِفَــاعِ يَلَيــــــقُ كَمَـا

Ṣalātaka allatī tafī bi-amrihi Kamā yaliqu bi-irtifāʿi qadrihi 

La Tua benedizione, che Tu perfezioni con il suo ordine. Così come si addice 

all’elevazione del suo rango 

لِ عَلَـــى ثُـــمَّ  عَلَـــى وَ الْكِــــــرَامِ الْآ

 تَلاَ لَهُمْ وَمــنَْ الْغُــــــرِّ أَصْحَـابِهِ

Thumma ʿalā al-āli al-kirāmi wa ʿalā Aṣḥābihi al-ghurri wa man lahum talā 

Poi benedici la sua nobile Famiglia e i gloriosi Compagni e coloro che li hanno 

seguiti 

 بِـــحَمْدِهِ الَّـــــــــذِي لِله الْحَمْــــــدُ وَ

 قَصْــدِهِ تَمَـــامَ الْقَصْدِ ذُو يَبْلـُـغُ

Wa al-ḥamdu lillāhi alladhī bi-ḥamdihi Yablughu dhū al-qaṣdi tamāma qaṣdihi 

E la lode appartiene ad Allah, attraverso la cui lode coloro che hanno un 

obiettivo lo realizzano pienamente 
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